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1. MepoBaan, oH xe 1 NeneoH, BcTan NnoyTpy 1 BeCb HapoL, ObIBLIWA C HAM, U PACNONOXMANCH
CTaHOM y nctoyHunka Xapona; Maguamckuii xe ctaH 6bin 0T Hero Kk cesepy y xonma Mope B
LONUHE.

YNO: | BcTaB paHo BpaHui Epybbaan, ue NeneoH, Ta BBECb HAPOA, WO 3 HUM, | TabopyBanu
Han EH-XapoooM. A MigisHiTaHCbkuin Tabip 6yB i3 niBHoYi Big iB'aT-FaMMopeB ONWHI.

KJV: Then Jerubbaal, who is Gideon, and all the people that were with him, rose up early, and
pitched beside the well of Harod: so that the host of the Midianites were on the north side of
them, by the hill of Moreh, in the valley.

2. N ckazan Nocnoapb MeneoHy: Hapoaa ¢ TO60K CNUWKOM MHOrO, He Mory 4 npenatb
MagaunaHuTsiH B pykm Ux, 4To6bl He Bo3ropauncst Mispannb npeno MHo 1 He ckasan: “Most
pyka cnacna MeHs';

YMO: | ckazas Nocnoab 0o MepgeoHa: YucneHHwid Toi Hapod, wo 3 Toboto, wob A nas
MiLISHITSH B MOro pyky, WwWob He 3anuwascsa Hano MHoto 13painb, rosopsyn: Pyka mos cnacna
MEHE.

KJV: And the LORD said unto Gideon, The people that are with thee are too many for me to
give the Midianites into their hands, lest Israel vaunt themselves against me, saying, Mine own
hand hath saved me.

3. MTak NpoBO3rnacy BCyx Hapoaa u ckaxu: KTo 608311B 1 pobok, TOT NyCTb BO3BPATUTCS U
nonget Hasapg c ropbl Fanaaga’. Ml Bo3Bpatnnocb Hapoaa AsanuaTtbh OBE ThiCAYN, a AEeCATb
TbICSY OCTanoChb.

YNO: A Tenep noknuy o ywen noay, rosopsyn: XTo 60iTbCs il TpeMTUTb, Hexal BEpPHETbCS 1
Biginae Big ropu Minean. | BepHynocs 3 Hapoay OBaAUSTb i ABi TUCSYI, 8 AECATb TUCSY
MO30CTanoChb.

KJV: Now therefore go to, proclaim in the ears of the people, saying, Whosoever is fearful and
afraid, let him return and depart early from mount Gilead. And there returned of the people
twenty and two thousand; and there remained ten thousand.

4. N ckazan Nocnoab MeneoHy: BCe elle MHOro Hapo4a; Bean ux K Boge, Tam A Bbibepy mx
Tebe; 0 KoM 4 ckaxy: ‘nycTb nageT ¢ Tobok’, TOT M NycTb NAeT ¢ Tobo; a 0 KOM ckaxy Tebe:
"He OONXeH natm ¢ To6010°, TOT NYCTb N HE NIeT.

YMO: | ckazas Nocnogp oo Nepeona: LWe yncnenHnn ueii Hapod. 3seam ix oo Boawu, i 9 Tam
nepebepy roro 106i. | Byne, sk A ckaxy T06i: Llein nige 3 To60t0, TOM nige 3 T06010, a KOXEH,
o ckaxy To6i: Llei He nine 3 Tobot0, TOW He nige.

KJV: And the LORD said unto Gideon, The people are yet too many; bring them down unto the
water, and | will try them for thee there: and it shall be, that of whom | say unto thee, This shall
go with thee, the same shall go with thee; and of whomsoever | say unto thee, This shall not go
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with thee, the same shall not go.

5. OH npuBen Hapon k Boge. W ckaszan Nocnoab MeneoHy: KTo 6yneT nakaTtb BOA4Y S13bIKOM
CBOWM, KaK NakaeT nec, Toro ctasb 0cobo, TakXe 1 Tex BCceX, KoTopble ByayT HAaKNOHATbLCSA Ha
KONIEHN CBOW U MUTb.

YNO: | npusis BiH Hapon 0o Boawu. | ckazas Nocnoap no NepeoHa: KoxeH, xTo byae xnentatu
BOAY S3UKOM CBOIM, SiK X/ienye nec, nocTaBul MOro oKpemo. A KOXEH, XTO Npunaae Ha KoniHa
CBOI, WO6 N1TK, NOCTaBMLW NOro OKPEMO.

KJV: So he brought down the people unto the water: and the LORD said unto Gideon, Every
one that lappeth of the water with his tongue, as a dog lappeth, him shalt thou set by himself;
likewise every one that boweth down upon his knees to drink.

6. /N 6bIn0 YnCNO NakasWmMX PTOM CBOMM C PYKM TPUCTA YENOBEK; BECb X€ OCTaNnbHON Hapoa
HaKIOHANCSA HA KONEeHW CBOW NUTb BOAY.

YMO: | 6yno 4ncno tux, Wo Xxnentanun, HoCA4YM PyKOH CBOEKD [0 YCT CBOIX, TPW COTHI YoNoBika,
a BCHA pelwTa Hapoay npunany Ha KoniHa cBoi, wob nuTn Boay.

KJV: And the number of them that lapped, putting their hand to their mouth, were three hundred
men: but all the rest of the people bowed down upon their knees to drink water.

7. W ckasan Nocnoap NeneoHy: Tpemsa ctamm nakaswmx 4 cnacy sac v npegam MagnaHuTsH B
PyKW Baln, a BECb HApo4 NyCTb NAET, KAXAbIA B CBOE MECTO.

YIMO: | ckazas Nocnoab 0o MNepeoHa: TpboMa COTHAMM My XiB, WO xnenTtanu, cnacy tebe, i oam
MILiISHITSH y TBOKO PYKY, @& BBECb HAPOL, Mige KOXEH Ha CBOE Micue.

KJV: And the LORD said unto Gideon, By the three hundred men that lapped will | save you,
and deliver the Midianites into thine hand: and let all the other people go every man unto his
place.

8. M B3an1 oHM cbecTHOM 3anac y Hapoaa cebe n Tpybbl nx, n otnycTun 'eneoH Bcex
N3pannbTsH no watpam n yaepxan y cebst Tpucta 4enoBek; ctaH xe Maganamckuii 6bin y
Hero BHM3y B fONNHE.

YTMO: | B3anu BOHN B CBOKO PyKY MOXUBY HAPOLy Ta CBOi CYypMU, a BCiX IHWNX i3painbTaH BiH
BiZNYCTMB, KOXHOro 00O HAMETY CBOro, a TPX COTHI MyXa 3aTpuMaB. A MiLisHITAHCbKWA Tabip
6yB nig HAM y OONVH.

KJV: So the people took victuals in their hand, and their trumpets: and he sent all the rest of
Israel every man unto his tent, and retained those three hundred men: and the host of Midian
was beneath him in the valley.
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9. B Ty HO4Yb ckazan emy ['ocnogb: BCTaHb, CONAM B CTaH, 5 npenato ero B pyku TBOW;
YIMO: | ctanocs Tiei Houi, i ckazae Ao Hboro "ocnoAap: YcTaHb, 3iian oo tabopy, 60 A nas
Oro B pyKy TBOIO.

KJV: And it came to pass the same night, that the LORD said unto him, Arise, get thee down
unto the host; for | have delivered it into thine hand.

10. ecnu xe Tbl 6oMWbCA MATY [0AMH], TO NOAAKM B CcTaH Tbl U Dypa, cnyra TBOA;
YMO: A skwo Tu 6oiwcs 3irTw, 3iian v 1a lNypa, TBiil cnyra, ao tabopy.
KJV: But if thou fear to go down, go thou with Phurah thy servant down to the host:

11. 1 yCnbIWKUWb, YTO FOBOPSAT, N TOrAa yKpensaTcs pyku TBou, U nongews B ctaH. Ml cowen oH
n dypa, cnyra ero, K camomy [NonKy] BOOPYXEHHbIX, KOTOpble ObINN B CTaHe.

YNO: | noyyew, WwWo BOHU FOBOPSITb, & MOTIM 3MILHSATLCS TBOT PyKW, i Tn 3iigew oo tabopy. |
3iwos BiH Ta lMNypa, cnyra noro, Ao Kpak 036poeHNx y Tabopi.

KJV: And thou shalt hear what they say; and afterward shall thine hands be strengthened to go
down unto the host. Then went he down with Phurah his servant unto the outside of the armed
men that were in the host.

12. MagnaHuTaHe xe n AManukuTSHe 1 BCe XUTENN BOCTOKA PacnofoXMANUCh Ha AONNHE B
TakOM MHOXECTBE, Kak capaHya; Bepbnogam nx He 6bino ymcna, MHOro 6bino X, Kak Necky Ha
bepery mMopsi.

YMO: A MigigHiTaHN 1 amannuknTaHn Ta BCi cuHn Kegemy nexanu B LONWHI, K capaHa, Wwono
ynucneHHocTun. A Bepbntogam ix Hema ymcna, sik nicok Ha 6epesi Mops, WoaA0 YNCNEHHOCTW.
KJV: And the Midianites and the Amalekites and all the children of the east lay along in the
valley like grasshoppers for multitude; and their camels were without number, as the sand by
the sea side for multitude.

13. F'eneoH npuwen. N BOT, 04MH pacckasdbiBaeT APYroMy COH U FOBOPUT: CHUNOCb MHe, ByaTo
KPYr NbliA SYMEHHBIA xneb kaTuncs no ctaHy Maanamckomy v, NprkaTUBLIMCH K WaTpy, yaapun
B HEro Tak, 4To OH ynan, ONPOKMHYN ero, 1 warep pacnancs.

YMO: | npuiiwos MeneoH, ax ocb 04MH ONoBigae Apyrosi CBOEMY COH. | BiH ka3aB: Oue CHUBCS
MEHi COH, a 0TO ByxaHeulb SYMIHHOrO xniba KOTUTLCS B MifisiHITSHCbKOMY Tabopi. | LokoTuecS
BIH @X 00 HameTy, Ta 1 yoapve NOro, a Ton ynas, i nepesepHyB MOro 4Oropu, i HAMeT ToWn
OyXHyB.

KJV: And when Gideon was come, behold, there was a man that told a dream unto his fellow,
and said, Behold, | dreamed a dream, and, lo, a cake of barley bread tumbled into the host of
Midian, and came unto a tent, and smote it that it fell, and overturned it, that the tent lay along.
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14. [lpyron ckasan B OTBET €MYy: 3TO HE UHOE YTO, Kak Mey ['efeoHa, cbiHa Vloacosa,
N3pannbTaHuHa; npenan bor B pykun ero MagnaHntsiH n BeCb CTaH.

YMO: | Bianosis ioro apyr Ta i ckasas: Lle Hiwo iHwe, sk Mey MeneoHa, Moawosoro cuHa,
My>a I3painbcbkoro, bor nae y noro pyky MigisHiTsH Ta BBeCb Tabip.

KJV: And his fellow answered and said, This is nothing else save the sword of Gideon the son
of Joash, a man of Israel: for into his hand hath God delivered Midian, and all the host.

15. 'eneoH, ycnblwas pacckas cHa M TONIKoBaHue ero, noknoHuncs [[focnoay] n Bo3BpaTuics
B cTaH V3paunbckuin n ckasan: sctasante! npenan Nocnogb B pyku Bawu ctaH Magnamckui.
YMO: | ctranocs, sk ['eneoH noyys ONoBigaHHSA MPO TOW COH Ta po3ragky horo, To BK/IOHUBCS, |
BEepHyBCs 00 I3painesoro tabopy Ta I ckasas: YcTtaBaiTe, 60 focnonb nas y Bauwy pykKy
MiLISHITAHCbKMIA Tabip!

KJV: And it was so, when Gideon heard the telling of the dream, and the interpretation thereof,
that he worshipped, and returned into the host of Israel, and said, Arise; for the LORD hath
delivered into your hand the host of Midian.

16. N pasnenunn Tpucta YenoBek Ha Tpy OTpsiha v Aan B pyku BCEM UM TPyObl U NycTbie
KYBLWWHbI N B KYBLUNHbI CBETUNBHUKMN.

YMO: | nominue BiH TPU COTHI TUX MYXIiB Ha TPW BIgAINW, i 4aB Y PYKY iX yCix CypMu, i MOPOXHi
rneku, Ta CMONIOCKUNN A0 CepefynHN TUX rekKis.

KJV: And he divided the three hundred men into three companies, and he put a trumpet in
every man's hand, with empty pitchers, and lamps within the pitchers.

17. W ckasan um: cMOTpUTE Ha MEHS 1 OenanTe To Xe; BOT, S NoAoiay K CTaHy, n 4To byny
henatb, TO U Bbl enanTe;

YIMO: | ckazas BiH Ao Hux: Lo 6ynete 6a4nTu Big MeHe, TO A B Tak 3pobuTe. A ocb S nigy Ao
Kpato Tabopy, i byae, sk s 3pobnio, Tak 3pobuTe it BU.

KJV: And he said unto them, Look on me, and do likewise: and, behold, when | come to the
outside of the camp, it shall be that, as | do, so shall ye do.

18. KOrga s 1 Haxo4sIWwmecs co MHOK 3aTpybum Tpyboto, TpybuTe 1 Bbl TpybamMu Bawmmm
BOKPYr BCEro craHa un kpuyute: [Mey] Nocnona v INepeoHa!

YTMO: | 3acypmnto B CypMy 5 Ta BCi, WO 30 MHOK, TO 3aCypMUTE B CYypPMIU i1 BU HABKOJIO BCbOrO
Tabopy, Ta in ckaxeTe: Mey 3a [locnopa Ta 3a eneoHa!

KJV: When | blow with a trumpet, | and all that are with me, then blow ye the trumpets also on
every side of all the camp, and say, The sword of the LORD, and of Gideon.
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19. N nopowen N'eneoH 1 CTO YenoBEeK C HUM K CTaHy, B Ha4ane cpegHen ctpaxm, n
pasbyaounu ctpaxen, n 3aTpybunn Tpybamu n pasbrnm KyBLWNHBI, KOTOPbIE OblNK B pykax Ux.
YMO: | npuiiwos MefeoH Ta COTHS MyXiB, WO 3 HKUM, A0 Kpato Tabopy, Ha noyaTky cepenHboi
CTOPOXi, KON TiNbKM HO NOCTaBWUIN CTOPOXY. | 3aCypMunu BOHW B CypMmu, i NoBunn rneku, Wwo
B IXHiX pykax.

KJV: So Gideon, and the hundred men that were with him, came unto the outside of the camp in
the beginning of the middle watch; and they had but newly set the watch: and they blew the
trumpets, and brake the pitchers that were in their hands.

20. U 3aTpybunu [Bce] Tpu oTpapa Tpybamu, 1 pa3bunm KyBWUHBI, U AepXanu B N1EBOI pyke
CBOEW CBETUNbHUKK, a B NpaBoii pyke Tpybbl, n Tpybunu, n kpudanu: med Nocnona u Nepeoxal
YMO: | 3acypmunu Tpwu BigA4iNnv B CypMu, i NOTOPOLLUAN FNEKK, | TPUMann pykKoto CBOET NiBUL
CMOOCKMMA, a PyKOK CBOET Npasuui cypmu, wob cypmnti. | kpnyanu BoHn: Meuy 3a Nocnopa
Ta 3a [eneonal

KJV: And the three companies blew the trumpets, and brake the pitchers, and held the lamps in
their left hands, and the trumpets in their right hands to blow withal: and they cried, The sword
of the LORD, and of Gideon.

21. M cTosin BCSIKWIA HA CBOEM MECTe BOKPYr CcTaHa; U ctanu beratb BO BCEM CTaHe, U Kpuyanw,
n obpatmnmcb B 6ercTeo.

YMO: | cTosinm KOXeH Ha CBOIM MicLi HaBkonio Tabopy, a BBecb Tabip biras, i BOHW Kpuyanu i
yTikanu.

KJV: And they stood every man in his place round about the camp; and all the host ran, and
cried, and fled.

22. Mex oy TeM Kak TpucTa 4Yenosek Tpybunu tpybamu, obpatun Mocnoab Mey oAgHOro Ha
LPYyroro Bo BceM cTaHe, 1 6exano ononyenne oo becpwmntTol k Llapepe, oo npenena
Asenmexonbl, 6113 Tabadbl.

YMO: | 3acypmMunu Tpu coTHi cypeM, a Focnoab o6epHyB Meya 0HOro Ha OOHOro Ta Ha BBECH
Tabip. | Tabip nobir ax no bet-Mawwitta oo Llepepu, ax no Cedgpart-Asen-Mexonu npu
Tabbari.

KJV: And the three hundred blew the trumpets, and the LORD set every man's sword against
his fellow, even throughout all the host: and the host fled to Bethshittah in Zererath, and to the
border of Abelmeholah, unto Tabbath.

23. VI cosBaHbl N3pannbTaHe n3 koneHa Hedogpanumosa, AcupoBa 1 BCEro KoneHa
MaHaccunHa, n norHanucb 3a MaguaHntsaHamu.
YNO: | 6ynn cknukaHi ispainbTaHn 3 Hedotanumy, i 3 Acnpy, i 3 ycboro MaHacii, i BoHM
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rHanUcs 3a MigisgHiTaHamu.
KJV: And the men of Israel gathered themselves together out of Naphtali, and out of Asher, and
out of all Manasseh, and pursued after the Midianites.

24. ['eeOH Xe nocnan nocnos Ha BCto ropy EdopeMoBy ckasaTb: BbINOMTE HABCTPEYY
MagonaHntsaHam 1 nepexesaTute y HUX [nepenpasy Yepes] soay no bedpsapbl n NopoaH. U
co3BaHbl Bce EdppemnaHe n nepexsatnnu [nepenpassbl] [Hepes] Boay 0o bedgosapsl n NopaaH;
YTMO: A no Bcix EdppemoBunx ropax ['egeoH nocnas nocnie, roopsyn: 3inAiTe HaBNepenmMn
MigisHITSH, | 3aCTyNiTh TM Boay ax 1o Bet-Bapw ta Moppaan. | cknvkanu Beix Edpemosix
noaei, Ta i 3acTynunm soay ax ao bet-Bapu Ta Vopaar.

KJV: And Gideon sent messengers throughout all mount Ephraim, saying, come down against
the Midianites, and take before them the waters unto Bethbarah and Jordan. Then all the men
of Ephraim gathered themselves together, and took the waters unto Bethbarah and Jordan.

25. n noimanu oByx kHs3eh Maguamckumx: Opmea n 3usa, n yéunu Opuea B Llyp-Opuse, a
3uBa B Mekes-3use v npecnegosann MagnaHutaH; ronosbl xe Opuea 1 3usa NpUHECN K
['eneoHy 3a VMopaoaH.

YNO: | BOHM 3axonunu ABOX MiLisHITAHCbKMX KHA3IB: Opesa Ta 3eesa, i Bbunu Opesa B
Llyp-Opesi, a 3eeBa Bbunu B EkeB-3eesi. | rHanvcs 3a migisHiTsHamn, a ronosm Opesa Ta
3eesa neperecnu o MeneoHa Ha Toii 6ik VlopaaHy.

KJV: And they took two princes of the Midianites, Oreb and Zeeb; and they slew Oreb upon the
rock Oreb, and Zeeb they slew at the winepress of Zeeb, and pursued Midian, and brought the
heads of Oreb and Zeeb to Gideon on the other side Jordan.
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